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א1 ֹ֣ וַיָּב
et–vint
H0935

֮ יוֹסֵף
Joseph
H3130

וַיַּגֵּ֣ד
et–déclara
H5046

֒ לְפַרְעֹה
à–Pharaon
H6547

אמֶר וַיֹּ֗
et–dit
H0559

י אָבִ֨
père–mon
H0001

י וְאַחַ֜
et–frères–mon
H0251

וְצאֹנָם֤
et–troupeau–leur
H6629

וּבְקָרָם֙
et–bétail–leur
H1241

וְכָל־
et–tout–
H3605

ר אֲשֶׁ֣
lequel

ם לָהֶ֔
à–eux

אוּ בָּ֖
vint
H0935

מֵאֶרֶ֣ץ
de–terre–de
H0776

כְּנָעַ֑ן
Canaan

וְהִנָּ֖ם
et–voici–ils
H2009

רֶץ בְּאֶ֥
dans–terre–de
H0776

שֶׁן׃ גֹּֽ
Gosen
H1657

Et Joseph entra, et rapporta au Pharaon, et dit : Mon père et mes frères, et leur menu et leur gros bétail, et tout 
ce qui est à eux, sont venus du pays de Canaan ; et voici, ils sont dans le pays de Goshen.

וּמִקְצֵה2֣
et–de–fin–de

יו אֶחָ֔
frères–son
H0251

ח לָקַ֖
prit
H3947

ה חֲמִשָּׁ֣
cinq
H2568

ים אֲנָשִׁ֑
hommes
H0376

וַיַּצִּגֵם֖
et–presented–eux
H3322

לִפְנֵי֥
devant
H6440

ה׃ פַרְעֹֽ
Pharaon
H6547

Et, d’entre ses frères, il prit cinq hommes, et les présenta au Pharaon.

וַיֹּ֧אמֶר3
et–dit
H0559

ה פַּרְעֹ֛
Pharaon
H6547

אֶל־
à–
H0413

יו אֶחָ֖
frères–son
H0251

מַה־
quoi–
H4100

מַּעֲשֵׂיכֶם֑
travail–ton
H4639

וַיֹּאמְר֣וּ
et–dit
H0559

אֶל־
à–
H0413

ה פַּרְעֹ֗
Pharaon
H6547

רֹעֵ֥ה
shepherds–de

֙ צאֹן
troupeau
H6629

יךָ עֲבָדֶ֔
serviteurs–ton
H5650

גַּם־
aussi–
H1571

אֲנַחְ֖נוּ
nous
H0587

גַּם־
aussi–
H1571

ינוּ׃ אֲבוֹתֵֽ
pères–notre
H0001

Et le Pharaon dit à ses frères : Quelle est votre occupation ? Et ils dirent au Pharaon : Tes serviteurs sont bergers , 
tant nous que nos pères.

וַיֹּאמְר֣ו4ּ
et–dit
H0559

אֶל־
à–
H0413

ה פַּרְעֹ֗
Pharaon
H6547

לָג֣וּר
à–séjourner

֮ בָּאָרֶץ
dans–le–terre
H0776

בָּאנוּ֒
vint–nous
H0935

כִּי־
pour–

אֵי֣ן
là–est–non
H0369

ה מִרְעֶ֗
pasture
H4829

֙ לַצֹּאן
pour–le–troupeau
H6629

ר אֲשֶׁ֣
lequel

יךָ לַעֲבָדֶ֔
à–serviteurs–ton
H5650

י־ כִּֽ
pour–

כָבֵ֥ד
lourd
H3515

הָרָעָ֖ב
la–famine
H7458

בְּאֶרֶ֣ץ
dans–terre–de
H0776

כְּנָעַ֑ן
Canaan

ה וְעַתָּ֛
et–maintenant
H6258

יֵֽשְׁבוּ־
que–demeurer–
H3427

נָא֥
je-t'en-prie
H4994

יךָ עֲבָדֶ֖
serviteurs–ton
H5650

רֶץ בְּאֶ֥
dans–terre–de
H0776

שֶׁן׃ גֹּֽ
Gosen
H1657

Et ils dirent au Pharaon : Nous sommes venus pour séjourner dans le pays, parce qu’il n’y a point de pâture pour 
le bétail de tes serviteurs, car la famine pèse sur le pays de Canaan ; et maintenant, que tes serviteurs, nous t’en 
prions, habitent dans le pays de Goshen.

וַיֹּ֣אמֶר5
et–dit
H0559

ה פַּרְעֹ֔
Pharaon
H6547

אֶל־
à–
H0413

ף יוֹסֵ֖
Joseph
H3130

ר לֵאמֹ֑
disant
H0559

יךָ אָבִ֥
père–ton
H0001

יךָ וְאַחֶ֖
et–frères–ton
H0251

אוּ בָּ֥
vint
H0935

יךָ׃ אֵלֶֽ
à–toi
H0413

Et le Pharaon parla à Joseph, disant : Ton père et tes frères sont venus vers toi.
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אֶ֤רֶץ6
terre–de
H0776

מִצְרַיִ֙ם֙
Égypte
H4714

לְפָנֶי֣ךָ
devant–tu
H6440

וא הִ֔
cela
H1931

בְּמֵיטַב֣
dans–best–de
H4315

רֶץ הָאָ֔
la–terre
H0776

ב הוֹשֵׁ֥
s'établir
H3427

אֶת־
–
H0853

יךָ אָבִ֖
père–ton
H0001

וְאֶת־
et–
H0853

אַחֶי֑ךָ
frères–ton
H0251

֙ יֵשְׁבוּ
que–demeurer
H3427

בְּאֶרֶ֣ץ
dans–terre–de
H0776

שֶׁן גֹּ֔
Gosen
H1657

וְאִם־
et–si–

עְתָּ יָדַ֗
connaître
H3045

וְיֶשׁ־
et–là–est–
H3426

בָּם֙
parmi–eux

אַנְשֵׁי־
hommes–de–
H0376

יִל חַ֔
capacité
H2428

ם וְשַׂמְתָּ֛
et–placer–eux

י שָׂרֵ֥
chefs–de
H8269

מִקְנֶה֖
bétail
H4735

עַל־
au-dessus–

אֲשֶׁר־
lequel–

י׃ לִֽ
à–moi

Le pays d’Égypte est devant toi ; fais habiter ton père et tes frères dans la meilleure partie du pays : qu’ils 
demeurent dans le pays de Goshen ; et si tu connais qu’il y ait parmi eux des hommes capables, tu les établiras 
chefs des troupeaux qui sont à moi.

וַיָּבֵ֤א7
et–apporta
H0935

יוֹסֵף֙
Joseph
H3130

אֶת־
–
H0853

ב יַֽעֲקֹ֣
Jacob
H3290

יו אָבִ֔
père–son
H0001

הוּ עֲמִדֵ֖ וַיַּֽ
et–se-tint–lui
H5975

לִפְנֵי֣
devant
H6440

ה פַרְעֹ֑
Pharaon
H6547

רֶךְ וַיְבָ֥
et–bénit
H1288

ב יַעֲקֹ֖
Jacob
H3290

אֶת־
–
H0853

ה׃ פַּרְעֹֽ
Pharaon
H6547

Et Joseph fit entrer Jacob, son père, et le fit se tenir devant le Pharaon ; et Jacob bénit le Pharaon.

וַיֹּ֥אמֶר8
et–dit
H0559

ה פַּרְעֹ֖
Pharaon
H6547

ל־ אֶֽ
à–
H0413

ב יַעֲקֹ֑
Jacob
H3290

ה כַּמָּ֕
comment–beaucoup
H4100

י יְמֵ֖
jours–de
H3117

שְׁנֵי֥
ans–de
H8141

יךָ׃ חַיֶּֽ
vie–ton

Et le Pharaon dit à Jacob : Combien sont les jours des années de ta vie ?

וַיֹּ֤אמֶר9
et–dit
H0559

יַעֲקֹב֙
Jacob
H3290

אֶל־
à–
H0413

ה פַּרְעֹ֔
Pharaon
H6547

֙ יְמֵי
jours–de
H3117

שְׁנֵי֣
ans–de
H8141

י מְגוּרַ֔
séjournant–mon
H4033

ים שְׁלֹשִׁ֥
trente
H7970

וּמְאַ֖ת
et–cent
H3967

שָׁנָה֑
an
H8141

מְעַט֣
peu
H4592

ים וְרָעִ֗
et–mal

֙ הָיוּ
étaient
H1961

֙ יְמֵי
jours–de
H3117

שְׁנֵי֣
ans–de
H8141

י חַיַּ֔
vie–mon

א ֹ֣ וְל
et–pas
H3808

יגוּ הִשִּׂ֗
atteignit
H5381

אֶת־
–
H0853

֙ יְמֵי
jours–de
H3117

֙ שְׁנֵי
ans–de
H8141

חַיֵּ֣י
vie–de

י אֲבֹתַ֔
pères–mon
H0001

י בִּימֵ֖
dans–jours–de
H3117

ם׃ מְגוּרֵיהֶֽ
séjournant–leur
H4033

Et Jacob dit au Pharaon : Les jours des années de mon séjournement sont 130 ans ; les jours des années de ma 
vie ont été courts et mauvais, et ils n’ont pas atteint les jours des années de la vie de mes pères, dans les jours de 
leur séjournement.

רֶך10ְ וַיְבָ֥
et–bénit
H1288

ב יַעֲקֹ֖
Jacob
H3290

אֶת־
–
H0853

ה פַּרְעֹ֑
Pharaon
H6547

א וַיֵּצֵ֖
et–alla–dehors
H3318

מִלִּפְנֵי֥
de–devant
H6440

ה׃ פַרְעֹֽ
Pharaon
H6547

Et Jacob bénit le Pharaon, et sortit de devant le Pharaon.
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ב11 וַיּוֹשֵׁ֣
et–s'établit
H3427

֮ יוֹסֵף
Joseph
H3130

אֶת־
–
H0853

יו אָבִ֣
père–son
H0001

וְאֶת־
et–
H0853

אֶחָיו֒
frères–son
H0251

ן וַיִּתֵּ֨
et–donna
H5414

לָהֶ֤ם
à–eux

אֲחֻזָּה֙
possession
H0272

בְּאֶרֶ֣ץ
dans–terre–de
H0776

יִם מִצְרַ֔
Égypte
H4714

בְּמֵיטַ֥ב
dans–best–de
H4315

רֶץ הָאָ֖
la–terre
H0776

בְּאֶרֶ֣ץ
dans–terre–de
H0776

רַעְמְסֵס֑
Ramsès
H7486

ר כַּאֲשֶׁ֖
comme

צִוָּ֥ה
commanda
H6680

ה׃ פַרְעֹֽ
Pharaon
H6547

Et Joseph assigna une demeure à son père et à ses frères, et leur donna une possession dans le pays d’Égypte, 
dans la meilleure partie du pays, dans le pays de Ramsès, comme le Pharaon l’avait commandé.

ל12 וַיְכַלְכֵּ֤
et–sustained
H3557

יוֹסֵף֙
Joseph
H3130

אֶת־
–
H0853

יו אָבִ֣
père–son
H0001

וְאֶת־
et–
H0853

יו אֶחָ֔
frères–son
H0251

וְאֵ֖ת
et–
H0853

כָּל־
tout–
H3605

ית בֵּ֣
maison–de

יו אָבִ֑
père–son
H0001

לֶ֖חֶם
pain
H3899

י לְפִ֥
selon–à
H6310

ף׃ הַטָּֽ
le–petit–ceux
H2945

Et Joseph fournit de pain son père et ses frères, et toute la maison de son père, selon le nombre des enfants.

וְלֶחֶ֤ם13
et–pain
H3899

֙ אֵין
là–était–aucun
H0369

בְּכָל־
dans–tout–
H3605

רֶץ הָאָ֔
la–terre
H0776

י־ כִּֽ
pour–

כָבֵ֥ד
lourd
H3515

הָרָעָ֖ב
la–famine
H7458

ד מְאֹ֑
excessivement
H3966

לַהּ וַתֵּ֜
et–languished

אֶ֤רֶץ
terre–de
H0776

מִצְרַיִ֙ם֙
Égypte
H4714

וְאֶרֶ֣ץ
et–terre–de
H0776

עַן כְּנַ֔
Canaan

מִפְּנֵי֖
parce-que–de
H6440

ב׃ הָרָעָֽ
la–famine
H7458

*Et il n’y avait pas de pain dans tout le pays, car la famine était très intense ; et le pays d’Égypte et le pays de 
Canaan étaient épuisés à cause de la famine.

ט14 וַיְלַקֵּ֣
et–rassembla
H3950

ף יוֹסֵ֗
Joseph
H3130

אֶת־
–
H0853

כָּל־
tout–
H3605

הַכֶּסֶ֙ף֙
l'argent
H3701

הַנִּמְצָ֤א
le–trouva
H4672

רֶץ־ בְאֶֽ
dans–terre–de–
H0776

מִצְרַיִ֙ם֙
Égypte
H4714

וּבְאֶרֶ֣ץ
et–dans–terre–de
H0776

עַן כְּנַ֔
Canaan

בֶר בַּשֶּׁ֖
pour–le–grain
H7668

אֲשֶׁר־
lequel–

הֵם֣
ils
H1992

ים שֹׁבְרִ֑
buying
H7666

א וַיָּבֵ֥
et–apporta
H0935

יוֹסֵ֛ף
Joseph
H3130

אֶת־
–
H0853

סֶף הַכֶּ֖
l'argent
H3701

יתָה בֵּ֥
à–maison–de

ה׃ פַרְעֹֽ
Pharaon
H6547

Et Joseph recueillit tout l’argent qui se trouva dans le pays d’Égypte et dans le pays de Canaan, pour le blé qu’on 
achetait ; et Joseph fit entrer l’argent dans la maison du Pharaon.

ם15 וַיִּתֹּ֣
et–était–acheva
H8552

סֶף הַכֶּ֗
l'argent
H3701

מֵאֶרֶ֣ץ
de–terre–de
H0776

֮ מִצְרַיִם
Égypte
H4714

וּמֵאֶרֶ֣ץ
et–de–terre–de
H0776

כְּנַעַן֒
Canaan

֩ וַיָּבֹאוּ
et–vint
H0935

כָל־
tout–
H3605

יִם מִצְרַ֨
Égypte
H4713

אֶל־
à–
H0413

יוֹסֵ֤ף
Joseph
H3130

לֵאמֹר֙
disant
H0559

בָה־ הָֽ
donner–
H3051

נוּ לָּ֣
à–nous

חֶם לֶ֔
pain
H3899

וְלָ֥מָּה
et–pourquoi
H4100

נָמ֖וּת
should–nous–mourir
H4191

ךָ נֶגְדֶּ֑
devant–tu
H5048

י כִּ֥
pour

ס אָפֵ֖
allé
H0656

סֶף׃ כָּֽ
argent
H3701
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Et quand l’argent du pays d’Égypte et du pays de Canaan fut épuisé, tous les Égyptiens vinrent à Joseph, disant : 
Donne-nous du pain ; et pourquoi mourrions-nous devant toi, car l’argent manque ?

וַיֹּ֤אמֶר16
et–dit
H0559

יוֹסֵף֙
Joseph
H3130

הָב֣וּ
donner
H3051

ם מִקְנֵיכֶ֔
bétail–ton
H4735

וְאֶתְּנָה֥
et–Je–––donner
H5414

לָכֶ֖ם
à–toi

בְּמִקְנֵיכֶם֑
pour–bétail–ton
H4735

אִם־
si–

ס אָפֵ֖
allé
H0656

סֶף׃ כָּֽ
argent
H3701

Et Joseph dit : Donnez votre bétail, et je vous donnerai [du pain] contre votre bétail, si l’argent vous manque.

יאו17ּ וַיָּבִ֣
et–apporta
H0935

אֶת־
–
H0853

֮ מִקְנֵיהֶם
bétail–leur
H4735

אֶל־
à–
H0413

יוֹסֵף֒
Joseph
H3130

ן וַיִּתֵּ֣
et–donna
H5414

לָהֶם֩
à–eux

ף יוֹסֵ֨
Joseph
H3130

חֶם לֶ֜
pain
H3899

ים בַּסּוּסִ֗
pour–le–chevaux

וּבְמִקְנֵה֥
et–pour–bétail–de
H4735

אן הַצֹּ֛
le–troupeau
H6629

וּבְמִקְנֵה֥
et–pour–bétail–de
H4735

ר הַבָּקָ֖
le–bétail
H1241

ים וּבַחֲמֹרִ֑
et–pour–le–ânes
H2543

וַיְנַהֲלֵם֤
et–guided–eux
H5095

בַּלֶּחֶ֙ם֙
avec–le–pain
H3899

בְּכָל־
pour–tout–
H3605

ם מִקְנֵהֶ֔
bétail–leur
H4735

בַּשָּׁנָה֖
dans–le–an
H8141

וא׃ הַהִֽ
le–ce
H1931

Et ils amenèrent leur bétail à Joseph ; et Joseph leur donna du pain contre des chevaux, et contre des troupeaux 
de menu bétail, et contre des troupeaux de gros bétail, et contre des ânes : et il les fournit de pain cette année-là 
contre tous leurs troupeaux.

18֮ וַתִּתֹּם
et–était–acheva
H8552

הַשָּׁנָה֣
le–an
H8141

הַהִוא֒
le–ce
H1931

אוּ וַיָּבֹ֨
et–vint
H0935

יו אֵלָ֜
à–lui
H0413

בַּשָּׁנָה֣
dans–le–an
H8141

ית הַשֵּׁנִ֗
le–deuxième
H8145

וַיֹּ֤אמְרוּ
et–dit
H0559

לוֹ֙
à–lui

א־ ֹֽ ל
pas–
H3808

נְכַחֵד֣
cacher
H3582

י אֲדֹנִ֔ מֵֽ
de–seigneur–mon
H0113

כִּ֚י
ce

אִם־
si–

ם תַּ֣
acheva
H8552

סֶף הַכֶּ֔
l'argent
H3701

וּמִקְנֵה֥
et–bétail–de
H4735

הַבְּהֵמָ֖ה
le–bêtes
H0929

אֶל־
à–
H0413

אֲדֹנִי֑
seigneur–mon
H0113

א ֹ֤ ל
pas
H3808

נִשְׁאַר֙
reste
H7604

לִפְנֵי֣
devant
H6440

י אֲדֹנִ֔
seigneur–mon
H0113

י בִּלְתִּ֥
sauf–
H1115

אִם־
si–

נוּ גְּוִיָּתֵ֖
corps–notre
H1472

נוּ׃ וְאַדְמָתֵֽ
et–terre–notre
H0127

Et cette année-là finit ; et ils vinrent à lui la seconde année, et lui dirent : Nous ne cacherons pas à mon seigneur 
que l’argent est épuisé, et mon seigneur a les troupeaux de bétail : il ne reste rien devant mon seigneur que nos 
corps et nos terres.

לָמָּ֧ה19
pourquoi
H4100

נָמ֣וּת
should–nous–mourir
H4191

יךָ לְעֵינֶ֗
devant–yeux–ton

גַּם־
aussi–
H1571

֙ אֲנַחְ֙נוּ
nous
H0587

גַּ֣ם
aussi
H1571

נוּ אַדְמָתֵ֔
terre–notre
H0127

קְנֵֽה־
acheter–
H7069

נוּ אֹתָ֥
nous
H0853

וְאֶת־
et–
H0853

נוּ אַדְמָתֵ֖
terre–notre
H0127

חֶם בַּלָּ֑
pour–le–pain
H3899

הְיֶ֞ה וְנִֽ
et–nous–––être
H1961

אֲנַחְ֤נוּ
nous
H0587

֙ וְאַדְמָתֵנ֙וּ
et–terre–notre
H0127

ים עֲבָדִ֣
serviteurs
H5650

ה לְפַרְעֹ֔
à–Pharaon
H6547

וְתֶן־
et–donner–
H5414

רַע זֶ֗
semence
H2233

חְיֶה֙ וְנִֽ
et–nous–––vivre
H2421

א ֹ֣ וְל
et–pas
H3808

נָמ֔וּת
mourir
H4191

וְהָאֲדָמָ֖ה
et–le–terre
H0127

א ֹ֥ ל
pas
H3808

ׁם׃ תֵשָֽ
être–desolate
H3456

Pourquoi mourrions-nous devant tes yeux, tant nous que nos terres ? Achète-nous, et nos terres, contre du pain ; 
et nous serons, nous et nos terres, serviteurs du Pharaon. Et donne-nous de la semence, afin que nous vivions et 
ne mourions pas, et que la terre ne soit pas désolée.
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קֶן20 וַיִּ֨
et–acheta
H7069

ף יוֹסֵ֜
Joseph
H3130

אֶת־
–
H0853

כָּל־
tout–
H3605

אַדְמַ֤ת
terre–de
H0127

מִצְרַיִ֙ם֙
Égypte
H4714

ה לְפַרְעֹ֔
pour–Pharaon
H6547

י־ כִּֽ
pour–

מָכְר֤וּ
vendit
H4376

מִצְרַיִ֙ם֙
Égypte
H4713

אִ֣ישׁ
chaque
H0376

הוּ שָׂדֵ֔
champ–son

י־ כִּֽ
pour–

חָזַק֥
fort
H2388

עֲלֵהֶ֖ם
sur–eux

הָרָעָב֑
la–famine
H7458

י וַתְּהִ֥
et–fut
H1961

רֶץ הָאָ֖
la–terre
H0776

ה׃ לְפַרְעֹֽ
pour–Pharaon
H6547

Et Joseph acheta tout le sol de l’Égypte pour le Pharaon : car les Égyptiens vendirent chacun son champ, parce 
que la famine les pressait ; et la terre fut au Pharaon.

ת־21 וְאֶ֨
et–
H0853

ם הָעָ֔
le–peuple

יר הֶעֱבִ֥
ôta

אֹת֖וֹ
eux
H0853

ים לֶעָרִ֑
à–villes

מִקְצֵ֥ה
de–fin–de

גְבוּל־
bordure–de–
H1366

יִם מִצְרַ֖
Égypte
H4714

וְעַד־
et–envers–
H5704

הוּ׃ קָצֵֽ
fin–son

Et quant au peuple, il le fit passer dans les villes, d’un bout des limites de l’Égypte jusqu’à l’autre bout.

ק22 רַ֛
seulement
H7535

אַדְמַ֥ת
terre–de
H0127

הַכֹּהֲנִ֖ים
le–prêtres
H3548

א ֹ֣ ל
pas
H3808

קָנָה֑
acheta
H7069

֩ כִּי
pour

ק חֹ֨
portion
H2706

ים לַכֹּהֲנִ֜
pour–le–prêtres
H3548

מֵאֵת֣
de–
H0854

ה פַּרְעֹ֗
Pharaon
H6547

כְל֤וּ וְאָֽ
et–mangea
H0398

אֶת־
–
H0853

חֻקָּם֙
portion–leur
H2706

ר אֲשֶׁ֨
lequel

נָתַ֤ן
donna
H5414

לָהֶם֙
à–eux

ה פַּרְעֹ֔
Pharaon
H6547

עַל־
sur–

ן כֵּ֕
ainsi

א ֹ֥ ל
pas
H3808

מָכְר֖וּ
vendit
H4376

אֶת־
–
H0853

ם׃ אַדְמָתָֽ
terre–leur
H0127

Seulement il n’acheta pas les terres des sacrificateurs, car il y avait de la part du Pharaon une portion assignée 
pour les sacrificateurs ; et ils mangeaient leur portion assignée que le Pharaon leur donnait ; c’est pourquoi ils ne 
vendirent pas leurs terres.

וַיֹּ֤אמֶר23
et–dit
H0559

יוֹסֵף֙
Joseph
H3130

אֶל־
à–
H0413

ם הָעָ֔
le–peuple

֩ הֵן
voici
H2005

יתִי קָנִ֨
acheta
H7069

אֶתְכֶ֥ם
tu
H0853

הַיּ֛וֹם
le–jour
H3117

וְאֶת־
et–
H0853

אַדְמַתְכֶ֖ם
terre–ton
H0127

ה לְפַרְעֹ֑
pour–Pharaon
H6547

א־ הֵֽ
ici–
H1887

לָכֶם֣
à–toi

רַע זֶ֔
semence
H2233

ם וּזְרַעְתֶּ֖
et–semer
H2232

אֶת־
–
H0853

ה׃ הָאֲדָמָֽ
la–terre
H0127

Et Joseph dit au peuple : Voici, je vous ai achetés aujourd’hui, et vos terres, pour le Pharaon. Voici de la semence 
pour vous : ensemencez la terre.

וְהָיָה24֙
et–cela–––être
H1961

ת בַּתְּבוּאֹ֔
à–le–harvests
H8393

ם וּנְתַתֶּ֥
et–donner
H5414

ית חֲמִישִׁ֖
cinquième
H2549

ה לְפַרְעֹ֑
à–Pharaon
H6547

ע וְאַרְבַּ֣
et–quatre
H0702

ת הַיָּדֹ֡
le–parties
H3027

יִהְיֶה֣
––être
H1961

לָכֶם֩
à–toi

רַע לְזֶ֨
pour–semence–de
H2233

הַשָּׂדֶ֧ה
le–champ

וּֽלְאָכְלְכֶם֛
et–pour–nourriture–ton
H0400

ר וְלַאֲשֶׁ֥
et–pour–lequel

בְּבָתֵּיכֶ֖ם
dans–maisons–ton

ל וְלֶאֱכֹ֥
et–pour–nourriture
H0398

ם׃ לְטַפְּכֶֽ
pour–petit–ceux–ton
H2945

Et il arrivera, lors des récoltes, que vous donnerez le cinquième au Pharaon, et les quatre [autres] parties seront 
pour vous, pour la semence des champs, et pour votre nourriture, et pour ceux qui sont dans vos maisons, et 
pour la nourriture de vos petits enfants.
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וַיֹּאמְר֖ו25ּ
et–dit
H0559

הֶחֱיִתָ֑נוּ
tu–sauva–nous
H2421

נִמְצָא־
que–nous–trouver–
H4672

֙ חֵן
grâce
H2580

בְּעֵינֵי֣
dans–yeux–de

י אֲדֹנִ֔
seigneur–mon
H0113

ינוּ וְהָיִ֥
et–nous–––être
H1961

ים עֲבָדִ֖
serviteurs
H5650

ה׃ לְפַרְעֹֽ
à–Pharaon
H6547

Et ils dirent : Tu nous as conservé la vie ; que nous trouvions grâce aux yeux de mon seigneur, et nous serons 
serviteurs du Pharaon.

וַיָּ֣שֶׂם26
et–placer

אֹתָ֣הּ
cela
H0853

ף יוֹסֵ֡
Joseph
H3130

֩ לְחֹק
pour–statut
H2706

עַד־
jusqu'à–
H5704

הַיּ֨וֹם
le–jour
H3117

הַזֶּ֜ה
le–ce
H2088

עַל־
au-dessus–

אַדְמַ֥ת
terre–de
H0127

יִם מִצְרַ֛
Égypte
H4714

ה לְפַרְעֹ֖
pour–Pharaon
H6547

מֶשׁ לַחֹ֑
pour–le–cinquième
H2569

ק רַ֞
seulement
H7535

אַדְמַ֤ת
terre–de
H0127

הֲנִים֙ הַכֹּֽ
le–prêtres
H3548

ם לְבַדָּ֔
seul–leur
H0905

א ֹ֥ ל
pas
H3808

ה הָיְתָ֖
était
H1961

ה׃ לְפַרְעֹֽ
pour–Pharaon
H6547

Et Joseph en fit une loi, jusqu’à ce jour, sur les terres de l’Égypte : au Pharaon un cinquième. Seulement, les terres 
des sacrificateurs seuls ne furent pas au Pharaon.

וַיֵּ֧שֶׁב27
et–demeura
H3427

יִשְׂרָאֵ֛ל
Israël
H3478

רֶץ בְּאֶ֥
dans–terre–de
H0776

יִם מִצְרַ֖
Égypte
H4714

בְּאֶרֶ֣ץ
dans–terre–de
H0776

שֶׁן גֹּ֑
Gosen
H1657

וַיֵּאָחֲז֣וּ
et–prit–possession
H0270

הּ בָ֔
en–cela

וַיִּפְר֥וּ
et–étaient–fécond
H6509

וַיִּרְבּ֖וּ
et–multiplia

ד׃ מְאֹֽ
excessivement
H3966

*Et Israël habita dans le pays d’Égypte, dans le pays de Goshen ; et ils y acquirent des possessions, et 
fructifièrent, et multiplièrent extrêmement.

י28 וַיְחִ֤
et–vécut
H2421

יַעֲקֹב֙
Jacob
H3290

בְּאֶרֶ֣ץ
dans–terre–de
H0776

יִם מִצְרַ֔
Égypte
H4714

ע שְׁבַ֥
sept
H7651

ה עֶשְׂרֵ֖
dix
H6240

שָׁנָה֑
an
H8141

י וַיְהִ֤
et–étaient
H1961

י־ יְמֵֽ
jours–de–
H3117

יַעֲקֹב֙
Jacob
H3290

שְׁנֵי֣
ans–de
H8141

יו חַיָּ֔
vie–son

בַע שֶׁ֣
sept
H7651

ים שָׁנִ֔
ans
H8141

ים וְאַרְבָּעִ֥
et–quarante
H0705

וּמְאַ֖ת
et–cent
H3967

שָׁנָֽה׃
an
H8141

Et Jacob vécut dans le pays d’Égypte 17 ans ; et les jours de Jacob, les années de sa vie, furent 147 ans.

וַיִּקְרְב֣ו29ּ
et–tira–près
H7126

י־ יְמֵֽ
jours–de–
H3117

ל   יִשְׂרָאֵ֘
Israël
H3478

לָמוּת֒
à–mourir
H4191

׀וַיִּקְרָ֣א 
et–appela
H7121

לִבְנ֣וֹ
à–fils–son

ף לְיוֹסֵ֗
à–Joseph
H3130

וַיֹּ֤אמֶר
et–dit
H0559

לוֹ֙
à–lui

אִם־
si–

א נָ֨
je-t'en-prie
H4994

מָצָ֤אתִי
trouva
H4672

֙ חֵן
grâce
H2580

יךָ בְּעֵינֶ֔
dans–yeux–ton

ׂים־ שִֽ
mettre–

נָא֥
je-t'en-prie
H4994

יָדְךָ֖
main–ton
H3027

חַת תַּ֣
sous
H8478

י יְרֵכִ֑
cuisse–mon
H3409

יתָ וְעָשִׂ֤
et–faire

֙ עִמָּדִי
avec–moi
H5978

חֶסֶ֣ד
bonté

ת וֶאֱמֶ֔
et–vérité
H0571

אַל־
pas–
H0408

נָא֥
je-t'en-prie
H4994

נִי תִקְבְּרֵ֖
ensevelir–moi
H6912

יִם׃ בְּמִצְרָֽ
dans–Égypte
H4714

Et les jours d’Israël s’approchèrent de la mort. Et il appela Joseph, son fils, et lui dit : Si j’ai trouvé grâce à tes yeux, 
mets, je te prie, ta main sous ma cuisse, et use envers moi de bonté et de vérité : ne m’enterre pas, je te prie, en 
Égypte ;
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30֙ ׁכַבְתִּי וְשָֽ
et–Je–––lie
H7901

עִם־
avec–

י אֲבֹתַ֔
pères–mon
H0001

֙ וּנְשָׂאתַנִ֙י
et–porter–moi
H5375

יִם מִמִּצְרַ֔
de–Égypte
H4714

נִי וּקְבַרְתַּ֖
et–ensevelir–moi
H6912

בִּקְבֻרָתָ֑ם
dans–burial–leur
H6900

ר וַיֹּאמַ֕
et–dit
H0559

י אָנֹכִ֖
Je
H0595

ה עֱשֶׂ֥ אֶֽ
––faire

ךָ׃ כִדְבָרֶֽ
selon–à–parole–ton
H1697

mais quand je serai couché avec mes pères, tu m’emporteras d’Égypte, et tu m’enterreras dans leur sépulcre. Et il 
dit : Je ferai selon ta parole.

אמֶר31 וַיֹּ֗
et–dit
H0559

ׁבְעָה֙ הִשָּֽ
jurer
H7650

י לִ֔
à–moi

ע וַיִּשָּׁבַ֖
et–jura
H7650

ל֑וֹ
à–lui

חוּ וַיִּשְׁתַּ֥
et–s'inclina
H7812

יִשְׂרָאֵ֖ל
Israël
H3478

עַל־
sur–

אשׁ ֹ֥ ר
tête–de

ה׃ הַמִּטָּֽ
le–lit
H4296

פ
¶

Et [Jacob] dit : Jure-le-moi. Et il le lui jura. Et Israël se prosterna sur le chevet du lit.
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